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Abstract 
Education at the age of childhood is like an imprint on the stone and is 
permanent, on the one hand, it is the only book that has been left untouched 
by the prophets for mankind, so it is a miracle that teaching it is more 
necessary than other books for children and teaching it in the best way. 
Logically and in a gentle, proportional and staggered way, it can have a 
lasting educational effect on his growth and upbringing. In view of this 
importance and in line with the special position of translation in the correct 
transmission of concepts, we tried to analyze the translation of the second 
elementary Quran teaching book in terms of the quality of the translation and 
its compatibility with this age group, using the critical method and technical 
analysis. Also, considering the role of images in conveying a message to a 
child, which is sometimes much more than the role of words and vocabulary, 
on the other hand, images are generally drawn according to the translation, 
so the compatibility of the images with the correct translation has been 
checked. The results of the survey show that the good verses were selected 
according to the needs of the audience and tried to translate them in 
accordance with the existing translations, although no specific translator was 
mentioned. It is expected that the source of these translations will be 
determined, while this type of translation does not correspond to the age 
group of the seven-year-old child, and needs to be refined, adapted and 
fluent, with the statement on the first page of the book, "Our dear child 
should feel the simplicity of learning the Qur'an” It does not correspond to 
the age group of an eight-year-old child, and it needs to be refined, adapted 
and softened.  
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Introduction 

The name of the book is Teaching the Second Elementary Quran, 10th 
edition in the year 1400, and the author is Curriculum Management 
and Author: Educational Research and Planning Organization in 123 

pages. It has a total of 14 lessons and the content of each lesson is to 
teach moral concepts based on the Quran and pronunciation and 

reading of words and verses. 
In this research, we seek to find out how the verses of the Qur'an 

are translated for a young and unfamiliar audience, and what are their 

advantages and disadvantages? It seems that looking at the sanctity of 
the Holy Quran and its translation, most of those who deal with these 

two categories prefer to use common translations. But since these 
translations are more general, in some cases they are not suitable for 
the needs of children, and they should be adjusted. We will find the 

answer to this question with a critical method, focusing on comparing 
and matching the current translations with other translations and the 

inference process. 

Research Methods 

Many theories and ideas in the field of translation have been presented 

by experts, and in line with the special position of translation in the 
correct transfer of concepts, we tried to translate the book of teaching 

the second elementary Qur'an with a critical method and its 
compatibility with this. Let's check the age group. 

In examining the samples, the same style and method were 

revised. The noteworthy point is that for each verse, the translation of 
certain translators is important and significant. In some cases, 
anonymous translators have translated better than famous ones. 

Unfortunately, the translations are all the same and inappropriate for 
our audience. It is worth mentioning that in each of the verses, the 

translations of 20 translators and even more were studied and 
compared. Also, all the verses do not have pictures or at least they are 
not noticeable, so it is not mentioned in the title of the article.  

Results 

In line with paying attention to the word of God and its basic role in 

ethics and behavior, as well as paying attention to the educational 
aspect of the Ministry of Education, more than in the past when the 
cornerstone of science in schools was founded by teaching the Qur'an, 
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we should witness specialized attention and be methodical and 

intelligent to the Quran. In the second elementary book, it has been 
tried to be like this, but there are still some shortcomings, some of 
which are mentioned: 

1. In general, practical, suitable, and well-cut verses have been 
selected in this book, and translations have been provided as far as 

possible, but in some cases, the audience-centered, practical, and 
meaningfulness of the translations have been overlooked.  

2. One objection to the book is the adherence to the official tone 

in the translations of the verses; While children speak in their own 
tone most of the time and always, and in this sense, discontinuity and 

heterogeneity can be felt. This does not mean to generalize it 
throughout this book, but since the Qur'an has a prominent role in 
education and upbringing, it will be more effective and efficient to 

convey its concepts with the tone and speech of a seven-year-old 
child. 

3. Some translations are not exciting and motivating. It seems that 
if the book of the Quran does not teach any points, but it can plant the 
seed of love and love of the Quran in the existence of the child, it has 

conquered the peak of success in truth and correctness and brought the 
child to the source of pure knowledge. 

4. In order to be purposeful, it is necessary to write fluently so 
that it is as if a work has been created again and children do not 
realize that what they are reading is a translation. In this regard, it is 

effective to use the words and terms of everyday conversation, 
localization, audience-oriented, avoiding complicated words, asking 
for help from imagination and presenting a vivid picture of the 

concepts. 
5. In order to pay attention to the high position of the Qur'an in 

strengthening the intellectual and religious foundations of children, it 
is not enough to refer to the translations of great translators or leave 
this work to a specific person, but it requires a working group 

consisting of Arabic language experts, psychologists, knowledgeable 
about children's literature, etc., to provide an expressive, fluent and 

comprehensive translation that is appropriate and suitable for the age 
and understanding of the audience. 
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)مطالعه  ییدوم ابتدا هیو نقد کتاب آموزش قرآن پا یبررس

 (میقرآن کر اتیترجمه آ: یمورد

 سبزوار، ایران ،یسبزوار میدانشگاه حک ،یعرب اتیزبان و ادب اریدانش   یدیحسن مج

 چکیده
-آموزش در سن کودکی چون نقشی بر سنگ و ماندگار است، از سویی قرآن برای مسلمانان، تنها کتابی به

خوشبختتی انسبان ببه وی هدیبه شبد، اسبت،       هم برای راهنمایی و آید که از سوی خداوند و آنشمار می

نماید و آموزش آن به ها برای کودک لازم می ای است که آموزش آن بیش از سایر کتاب رو معجز، ازاین

تواند تأثیر تربیتی پایداری ببر رشبد و پبرورش وی    صورت ملایم و متناسب و پلکانی می شیو، منطقی و به

این مهم و در راستای جایگا، ویژ، ترجمه در انتقال درست مفاهیم، درصدد برآمدیم با  داشته باشد. با نگا، به

سازگاری روش نقدی و بررسی فنیّ، ترجمه کتاب آموزش قرآن دوم ابتدایی را از دید چندوچون ترجمه و 

که گا، بسیار آن با این رد، سنی بررسی نماییم. نیز با نگا، به جایگا، تصاویر در رساندن پیام برای کودک 

تصاویر با ترجمه درست بررسی شد، است. برآیندهای بررسی سازگاری بیشتر از جایگا، واژگان است، 

هرچند به اسم مترجم  –شد، و تلاش شد،  دهد که آیات، خوب و هماهنگ با نیاز متاطب انتتاب نشان می

ها مشتص گردد. همچنین  رجمهها رایج باشد، هرچند انتظار است مرجع این تترجمه -خاصی اشار، نشد،

کودک عزیز ما باید سادگی یادگیری قرآن را احساس »شد، که:  در مقدمه و در صفحه اول کتاب اشار،

نویسبی،  ساله و نوع و سطح واژگبان، فارسبی   ها از جهت رد، سنی متاطب کودک هفت، اما ترجمه«کند

 سازی است.و دلپذیر و روانندارد و نیازمند تطخیق سازگاری گیری نیازمحوری و ارتخاط

 .نقد ات،یترجمه آ ،ییکتاب آموزش قرآن، سال دوم ابتدا ها: کلیدواژه
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 مقدمه
یاببد. در تمبام   هبای درسبی تحقبق مبی    های آموزشی در چهارچوب کتابدر کشور ما فعالیت

شبود و در  کشور برای هر موضوع درسی در هر پایه تحصیلی یک کتباب درسبی تبألیی مبی    

هبای درسبی   هبای خبود را ببر محبور کتباب     گبردد، معلّمبان کوشبش   پتبش مبی   بین مدارس

های درسبی اسبت.   کنند، امتحان و ارزشیابی بیشتر اوقات محدود به مطالب کتابمتمرکز می

هبای  رو این وسیله آموزشی در نظام آموزشی دارای نقبش بسبیار مهمبی اسبت و کتباب      ازاین

هبای آموزشبی دارنبد، کبانون توجبه      برنامبه  گیبری خاطر اهمیت زیادی که در شبک   درسی به

رو ارزش دارد  (، ازایبن Rashidi, 2008:65وپبرورش هسبتند     انبدرکاران آمبوزش   تمام دسبت 

عمب  آورد، شبودچ چراکببه در دنیبایی کببه    در تهیبه و تنظبیم کتببب درسبی ارزش بسبیاری بببه    

و اجخبار  استانداردسازی کالاهای مادی و پاییدن کیفیت تولید محصولات به یبک ضبرورت   

تفاوتی نسخت به استاندارد و ارزشیابی تولیدات فکبری و اببزار آمبوزش     تخبدی  شد، است، بی

 (.9: 5831ها، حتی با نگاهی مادی پذیرفتنی نیست  ابوالحسنی، انسان

ای ببدان   صبورت حرفبه   ای ببه  ترجمه متبون ادببی در ایبران قبدمتی باسبتانی دارد و عبد،      

برخی پیشبه و شب   ببود، اسبت، در همبین راسبتا ترجمبه ببرای          که برای اند، چنان پرداخته می

هبای خبود را    کودکان در ایران عمبری حبداق  هفتادسباله دارد. ایبن نبوع از ترجمبه ویژگبی       

ای باشد که ضمن حفظ اصالت متن، محتبوا و پیبام    گونه تطخیق بایست به «داشته و درمجموع 

 (.521- 5831:559 قرشی، « شدنی باشد برای زبان مقصد درک

و پدیدآورنببد،  5011نببام کتبباب آمببوزش قببرآن دوم ابتببدایی، چببا  دهببم در سببال     

 528ریبزی آموزشببی در  سبازمان پبژوهش و برنامبه    :ریبزی درسبی و تببألیی  مبدیریت برنامبه  

درس دارد و مضبمون هبر درس آمبوزش مفباهیم اخلاقبی مختنبی        50صفحه است. درمجموع 

 ست.بر قرآن و تلفظ و خواندن کلمات و آیات ا

در ایبن پببژوهش در پبی آن هسببتیم کبه بببه روش نقبد ادبببی ببدانیم آیببات قبرآن بببرای        

هبایی دارد  ببه نظبر    هبا و ببدی  شبد، و چبه خبوبی    آشنا چگونه ترجمبه  سال و کم متاطب کم

که ببا ایبن دو مقولبه سبروکار     رسد با نگا، به تقدس قرآن کریم و ترجمه آن، غالب کسانی می
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هبا بیشبتر   هبای رایبج بهبر، بخرنبدچ امبا ازآنجاکبه ایبن ترجمبه        جمهدهند از تردارند ترجیح می

عمومی هستند، در مواردی متناسب با نیاز کودکان نیستند و بایسبت تعبدی  گردنبد. پاسب  ببه      

هبا   های فعلی ببا سبایر ترجمبه   این سؤال را با روش نقدی و با محوریت مقایسه و تطخیق ترجمه

 و فرایند استنخاط خواهیم جست.

 پژوهش پیشینه
انبد: مقالبه تحلیب  محتبوای      هبایی ببه مرحلبه نشبر رسبید،     در حوز، کتب دوم ابتدایی پژوهش

اصب ر اعتمبادی و حامبد     ( از علبی 5899هبای قبرآن پایبه دوم ابتبدایی  چبا        ارتخاطی تمرین

هببای نببوین در روانشناسببی، علببوم تربیتببی و   در نشببریه پیشببرفت 5011رسببتگاریان کببه مهببر 

هبا در حیطبه عباطفی در      رسید، و بیانگر این موضوع است که برنامبه وپرورش به چا آموزش

کتاب قرآن پایه دوم ابتدایی چندان مورد تأکید و توجه نخود، و باید اقبدامات مناسبخی جهبت    

ارشبد تحلیب  محتبوای کتباب آمبوزش       ها در حیطه انجام گیرد. رساله کارشناسیتحقق برنامه

زول آیبات و سبور قبرآن کبریم از طیخبه طحانیبان در       ی ابتدایی ببر اسباس سبیر نب     قرآن دور،

گیرد که میزان توجه ببه آیبات و سبور مکبی نسبخت      نتیجه می 5891دانشگا، الزهرا  س( سال 

ی ابتدایی بیشتر است امبا میبزان توجبه ببه آیبات       به آیات و سور مدنی در آموزش قرآن دور،

میبت کمتبری برخبوردار    و سور مکی جزء سی نسبخت ببه سبایر جزءهبای قبرآن کبریم از اه      

بیشبتر ببدانیم قبرآن پایبه دوم،     »هبای فارسبی بتبش     است. مقاله سنجش میزان خوانایی نوشته

از فریخبا نظبری،   « گانینگ/دیبانی »و « فلش/دیبانی »های  بر اساس فرمول« سوم و چهارم ابتدایی

/ بیانگر ایبن اسبت کبه هبر دو فرمبول فلبش       5891محمدرضا فرهادپور و عزت سلیمانی پاییز 

هبا از سبازگاری مطلبوبی برخبوردار     دیانی و گانینگ/ دیانی در تعیبین سبطح خوانبایی نوشبته    

 است.

هبای سبنی    هرحال، موضوع ارائه ترجمبه قبرآن متناسبب ببا متاطخبان متتلبی از رد،      به

کبه دیگبر متبون مقبدس ازجملبه انجیب  ببرای         متفاوت، چندان در نظر گرفته نشبد،، درحبالی  

(. ترجمببه و 11: 2150زاد، و دیگببران،  انببد  قاضببی  شببد، ههببای متتلببی سببنی ترجمبب    رد،

خصببود در حببوز،  هببای قرآنبی در حببوز، کبودک و نوجببوان فبراوان نیسببت و ببه      پبژوهش 
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هبای نبوآوری ایبن نبوع از ترجمبه       توانبد یکبی از جنخبه   آشنا نادر است و این میمتاطخان کم

 باشد.

 ادبیات پژوهش
در اشبببکال و انببببواع متتلفبببی صببببورت    از دیرزمبان ترجمبببه کتبببباب مقبببدس قببببرآن   

، «وفبادار پیببامی  »، «لفبظ ببه لفبظ   »تبوان ببه ترجمبه    هبا مبی   گرفته است. از انبواع ایبن ترجمبه   

( و 12ب   5838:18چ جبواهری، 5833:58 واعظببی، « تفسببیری »، «آزاد»، «معنببایی ب محتببوایی   »

 .(500اشار، کرد  کریم پور و اختران فر، « موزون»ترجمه 

ویی، در انتقبال مطمبئن مفباهیم آسبمانی، بایسبت سبن و فهبم متاطبب را همبوار،          از س

 کبانون پبرورش فکبری کودکبان و نوجوانبان،     نقب  از  بندی جدید ببه مدنظر داشت. مطابق رد،

+ نوجبوان محسبوب   51+ نونگبا،،  52+ نونهبال،  9+ نوخبوان،  7+ نوباو،، 0+ نوگام، 2+ نوزاد، 1

شبود و در مبواردی   سبال اطبلام مبی    55سال تبا نهایبت    1فراد ا شوند، اما عموماً کودک به می

 (.519-555-: 5898اواخر این رد، سنی با رد، سنی نوجوانان همپوشانی دارد  امام، 

روحیات کبودک و نوجبوان و ببالطخع ادبیبات وی حساسبیت و  رافبت ویبژ، دارد، از        

ت. اکنبون، بایسبتی   سبالان نوشبته شبود نیسب     سویی، گریزی از اینکه این آثبار توسبب ببزر    

پیامدهای امر را به حداق  رسباندچ ببا درنظرگبرفتن اصبول و قواعبدی کبه اکبر خواهبد شبد،          

آشبنا   سبال و کبم  توان تا حد زیادی به تولید محصولاتی متناسب ببا شبرایب متاطبب کبم    می

 نزدیک شد.

گونبه  پیوسبته دارنبد، در ایبن    هبم  رعایت پیوستگی معنایی: آیاتی هستند که معانی ببه  .5

 ها ایجاد نماید.کند تا نظم و ارتخاطی فکری بین آن موارد مترجم همه را باهم ترکیب می

– 5های مفهوم ببرای خواننبد،: رونالبد نباک      روان و شیواسازی با استفاد، از معادل .2

 :گویبد  هبا  مرببوط ببه کودکبان مبی     ویژ، ترجمه کتاب در مورد ترجمه به -نویسند، انگلیسی

هبا   ا  را در اهبن بچبه  ات و اصبطلاحات، بهتراسبببت تصبویر زنبد،    جای ردیی کردن ل بب به

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Ronald Knox 
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ویژ، روانی ترجمه را باید در نظر داشبببت. کودکبان نخایبد متوجبه شبوند آنچبه        ایجاد کرد. به

هبا از   گونبه ترجمبه   خوانند، ترجمه است. توجه به آهنبگ کلمبات و اصبطلاحات در ایبن    می

د انصاف داد کببه مترجم ببا کبار پبر زحمبت     اهمیت زیاد  برخوردار اسببت. در حقیقت، بای

 (.02: 5891فیض نژاد، « خود، کتاب را دوبار، خلق کند

اللفظبی کلمبه اکتفبا     سازی کلمات: مترجم به اکبر ترجمبه تحبت    صریح و شفاف 2-5

 سازد. کند و معانی پنهان و ضمنی کلمه و مفهوم آن را هم روشن می نمی

دارد کبه درک آن ببرای متاطبب کبودک و     افزودن توضیحات: مفاهیمی وجبود   2-2

گونه موارد مترجم معنای آیبه را ببا جزئیبات بیشبتری توضبیح      نوجوان دشوارتر است، در این

 تر گردد.دهد تا برای وی مفهوممی

سبال متبرجم بایسبتی حضبور ملمبوس داشبته باشبدچ یعنبی         در ترجمه برای متاطب کم

را بایسبت هوشبمندانه بیفزایبد و تبا حبد       کلمات و اصطلاحاتی که نیازمند توضیحات هسبتند 

 سازد، نیز در مواردی، مطالخی آگاهانه و با فراست حذف گردد.امکان روان 

گبویی ببا   شبد،: قبرآن سبتن گزیبد، اسبت و گزیبد،       تکرار کلمات مقدر و حبذف  .8

سبال لازم اسبت در   تکرار میانه خوبی نبدارد مگبر ببا غرضبی بلاغبیچ امبا ببرای متاطبب کبم         

شد، را تکرار کنیم تبا بتوانبد رشبته کبلام را در دسبت گیبرد،        مقدر و حذف مواردی کلمات

 کار برد.جای تکرار، کلمات جایگزین بهتوان بهدر مواردی هم می

« لحبن »انتقال لحن زبان مخدأ: یکبی دیگبر از موضبوعات مهبم در ادبیبات کبودک،        .0

شبود   ند، را شبام  مبی  استچ لحن در گفتار و در نوشتار نوعى ویژگى کلامى گویند، یا نویسب 

که بر اساس گزینش واژگان، ترکیخات و دیگبر سباختارها  دسبتور  یبا گفتمبانی موجبب       

شبوند تبا کبلام رسببمى یبا غیررسبمی، ادیخانبه یبا علمببى، طنزآمیبز یبا جبد ، صبریح یببا            مبى 

آمیز یا محترمانه، ساد، یا پرتکلّبی تلقبى گبردد     غیرمستقیم، خودخواهانه یا متواضعانه، توهین

 Cuddon, 2013:726.) 

هببا، ترکیخببات و  هببای لحببن کودکانببه درکبب  شببام  سببادگى مضببامین، واژ،  ویژگببی

سبباختارها  دسببتور  و گفتببارگونگىچ گببرایش بببه الگوهببا  کلامببى تکببرار ، توجببه بببه   
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رو انتظبار   ها  کلامى و درنهایت غلخه شک  بر محتبوا در ارتخاطبات زببانى اسبت، ازایبن      بازی

  کند که کمتر نشانى از ترجمه زدگبى در آن پدیبدار شبودچ زیبرا     ای عم گونه است مترجم به

هبای داسبتان، گبزینش واژگبان، ترکیخبات و غیبر، را کودکانبه         اگر کودک لحن شتصبیت 

 .نداند، با متن ترجمه ارتخاط برقرار نتواهد کرد

توان به خلقیات و روحیبات و شتصبیات افبراد پبی ببرد و شتصبیت        از طریق لحن می

-ها در زبان، خبود را بیبان مبی   د آورد. لحن ایجاد فضا در کلام است. شتصیتدلتوا، را پدی

 (.521: 5895نیا و اکخری، شناسانند  ابیحکنند و به خوانند، می

غیرمسبتقیم و کودکانبه: ادبیبات کببودک ببه دلیب  سبطح درک و دانببش          برداشبت  .1

ز مفبباهیم و هببای غیرمسببتقیم ا متاطببب ازجملببه عنصبببرهایی اسبببت کبببه نیازمنببد برداشببت 

انگیز و کودکانبه اسبت  صبهخا و     های عمیق و متعالی قرآن و انتقبال آن در فضایی خیال گزار،

 (.5891:521دیگران، 

هبای تصبویری داسبتانی، حیوانبات هبم       کمک گرفتن از نقش حیوانات: در کتباب  .1

هبای انسبانی    های مناسخی ببرای شتصبیت   های اشعار کودکانه جانشین درست مانند شتصیت

کنبببد و  تند. اگببر در اهنتبببان شتصببیت دشبببواری وجببود دارد کببه همکببباری نمببی     هسبب 

تبر ببه یبک اسبب آببی شبخیه اسبت تبا          رود، ببیش  وغریب است و به رختتبواب نمبی   عجیب

توانبد در محکبوم کبردن رفتبار      کودکی مشتص. در ایبن حالبت کبودک خواننبد، هبم مبی      

طنبز همزادپنبداری ببا     داسبتان شبود و هبم در نهبان از     ضبداجتماعی اسبب آببی ببا کتباب هبم      

 (.02: 5831تواند خود او باشد لذت بخرد  کلارک، شتصیتی که نمی

هبای   خبواهیم کودکبان را از تجرببه    کمک گرفتن از تتی : شک نیست که ما مبی  .7

هبای فزاینبد،    طبور نگرانبی   هاست و همبین  تاز، و دردناکی که فراتر از قدرت درک حسی آن

به همین انداز، واضبح اسبت و معمبولاً فروگبذارد،     محافظت کنیم. ولی چیز دیگری هم که 

های نتستین حیات، خیلبی خودمبانی بگبویم،     شود، این واقعیت است که کودکان از سالمی

ناپبذیر زنبدگی روزانبه     کنند و تبرس و نگرانبی جبزء جبدایی     با احساسات مشوشی زندگی می

کننبد.   وپنجبه نبرم مبی    ا دسته توانند با سرخوردگی طور مداوم و تا آنجا که می هاست و به آن
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ای اسبت کبه    رسبند. ایبن بهتبرین وسبیله     از طریق تتی  است که کودکان به تتلیه روانی می

 (.557: 5831کلارک،ها در اختیار دارند   برای رام کردن وحشی

هبا   کنبد و ببرای آن   در حال زیستن: زمبان حبال کودکبان را شبیفته و مجبذوب مبی       .3

کننبد و نگبران آینبد،     کننبد. ببه گذشبته فکبر نمبی      زندگی میها در جهان حال  معنی دارد. آن

گذرنبد، مسبئله اسبت.     سالگی می هایی که از سن سیزد، نیستند. گذشته و آیند، فقب برای بچه

: 5871، 5رو داستان کودکان باید کیفیتی ضروری و امروزی داشبته باشبند  تبوکلی،       ازاین

21.) 

د بسبیار نگبران زببان و موضبوعی نیبز      سالان: ناشران کبودک بایب   گذر از سد بزر  .9

رو شبود کبه مبابین نویسبند، و خواننبد،       سبالانی روببه   باشند که ممکن است با متالفت بزر 

گیرند. در مبورد کتباب کودکبان، ناشبر مسبئولیت دارد تبا هبر آنچبه را کبه           خردسال قرار می

، ببه  سبالان  راببب مبانع از رسبیدن کتباب ببه کودکبان شبوند         ممکن است سبخب شبود ببزر    

 (.551: 5831کلارک،نویسند، کتاب کودک تذکر دهد  

حال، در کار ببرای کودکبان، دقبت داشبته باشبیم       شتاب نکردن در پرورش: درعین  .51

شبخه سبطح شبعور او را ببه فهبم و درک یبک انسبان برنبا برسبانیم. بایبد           که قرار نیست یبک 

زود ببزر  کنبیم    ها  کببودکان را بدانیم. چه عجلبه اسبت کبه کودکانمبان را     محدودیت

کبه معتقببدیم    ترین مرحله زندگی است  مگر نه اینگوییم کودکی شیرینکه میمگر نه این

اند  پب  چبرا دسبت    طور کام  و سالم کودکی کرد، ای سالم است که کودکانش به جامعبه

(. 81:5870نیبا،  هبا را ببه بزرگسبالی پرتباب کنیم  قاسبم      کشبم تبا آن  به زور می کودکانمان را

معتقد باشیم در حوز، کودکان مهمترین کارکرد کتاب لبذت ببردن اسبببت ومتبرجم ببا       اگر

ا  ضعیی از کتاب، امکان دارد که لذت کتباب خوانبدن را درکبودک ببرا  همیشبه      ترجمه

 (.08: 5891ازبین بخرد  فیض نژاد، 

دانیم کودکان امروزی نیباز ببه اصبول اخلاقبی دارنبد، لبیکن         رافت در تربیت: می  .55

اصول باید بسیار ببا  رافبت آمبوزش داد، شبوند. شبما بایبد چیبزی ببا ارزش ببرای گفبتن           این 

 (.22: 5871، 5صورت پیام درآورید  توکلی،    داشته باشید و آن را با  رافت به
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بایستی کلمات ساد، و زبان صمیمی، شیرین و دلنشین، در حبد فهبم و آگباهی کبودک     

اش آمباد، سبازد و اوم و اسبتعداد او    زندگی آیند،باشد و کودک را برای مقابله با مشکلات 

ایبن ادبیبات سبه ویژگبی مهبم دارد:      »( و در مجمبوع  5813:0را پرورش دهد  رحماندوست، 

کنبد و دارای  متناسب با زببان و درک کبودک اسبت، ببه رشبد شتصبیتی آنبان کمبک مبی         

نبببد کتصبباویری اسببت کببه ببببه متاطخببان در درک مببتن کمببک شبببایان تببوجهی مببی        

 (.510: 5878 میرهادی، 

طور مسبتقیم آدرس دادن ببه خواننبد،،     عخارات ناقص، جملات سنگین و طولانی، به .52

گفتگوهای طولانی و خشک، ت ییر آنی زاویه دیبد شتصبیت، حرکبت کنبد داسبتان، رفتبار       

 (511: 5831زند  کلارک، های داستان، به یک نوشته خوب صدمه می غیرعادی شتصیت

تبوان ببرای نوشبتن کودکبان اسبتفاد،       اولویت زبان کودکان: بهترین زبانی کبه مبی    .58

تبرین زببان ببرای نوشبتن، زببانی اسبت       ترین و درک کردنبی کرد، زبان گفتاری است. طخیعی

 (.5833:17شود  یافا،  که در گفتگوی روزمر، استفاد، می

جانخبه ببا    همبه  تبوان ایجباد پیونبدی   نیازمحوری: هدف اصلی ادبیات کودک را مبی   .50

آید کبه ببرخلاف ادبیبات محبض کبه گبا،        کودک دانسبت با این فبرض، این انگار پیش می

خبود ادبیباتی    خبودی  شبود، ادبیبات کبودک ببه    شود بدون توجه به متاطبب خلق مبی ادعا می

سبال   (، پ  ترجمه برای متاطبب کبم  5890:559متاطب محور است  حسنوندی و دیگران،

منبدی اسببت. ابتببدا هبدف ترجمببه، نیازهبا و انتظببارات مشببتص     آشببنا نیازمنبد هببدف  و کبم 

سن  و متناسبب ببا متاطبب ارائبه      ای همدهد تا ترجمهکار مترجم را جهت میگردد، این می

تببر مببورد سببالان بببیشنمایبد و در حقیقببت، ادبیببات کودکببان در مقایسببه بببا ادبیببات بببزر   

 (.518: 5891گیرد  معااالهی، سازی قرار می بومی

 و تطبیق بررسی
شبد، کبه در مخحب      نظبران ارائبه   ها و نظریات زیادی در حوز، ترجمه توسبب صباحب   تئوری

ها که مرتخب با این پژوهش است، اشبار، شبد. اکنبون ببه بررسبی ترجمبه        قخلی به برخی از آن

 پردازیم. شد، در کتاب آموزش قرآن دور، دوم ابتدایی می آیات پرداخته
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 نَحْنُ خَلقَْناکُمْ .2

گونبه ترجمبه    یک کتاب، جلسه سوم و در صفحه هفت، آیه پنج از سور، واقعبه ایبن  در درس 

 شد، است:

 ما شما را آفریدیم.

کبم آسبان   ساله اگر نگوییم دشوار اسبت، دسبت   برای کودک هفت« آفریدن»فع   فهم

آشبنا و کبودک   « آفبرین »آموز در این سن معمولاً با کلمه مشبابه آن یعنبی    نیست. اهن دانش

 به جهت نزدیکی نگارشی، این دو را اشتخا، کند. ممکن است

ای،  برخببی از متببرجمین چببون مشببکینی، مکببارم، انصبباریان، موسببوی همببدانی، قمشببه  

یبا مشبتقات آن چبون    « آفریبدیم »را « خَلقَْنباکمم  »فولادوند، صفوی، خرمشباهی، بیضبایی فعب     

از نیسبتی ببه هسبتی    » اوت اند. خرمدل ترجمه این واژ، را با قدری تف ترجمه کرد،« بیافریدیم»

 اند. نوشته« ایم ایم و( خلقت بتشید، آورد،

، مفهبوم واژ،  «مبا شبما را خلبق کبردیم    »ای جدید، اگبر بگبوییم    در راستای ارائه ترجمه

خیلبی آشبنا نیسبت،    « پدید»نیز « ما شما را پدید آوردیم»برای کودک دشوار است. در « خلق»

داشبته باشبد. اگبر    « اصبلا  کبردن  »توانبد ابهبام    مبی  هم« ما شما را درست کردیم»این ترجمه 

، گذاشتن به معنبای قبرار دادن اسبت و در    «ما شما را در دنیا گذاشیم»طور برگردان کنیم:  این

ایجاد شود که مثلاً چبرا خبدا مبا را در بهشبت نگذاشبت.      انگار اهن کودک ممکن است این 

، ترجمبه بهتبری اسبت و ببا قاعبد، دو      «ما شما را به دنیا آوردیبم »حال اگر چنین ترجمه شود: 

« از شبکم مبادر ببه دنیبا آوردن    »انگبار  سازگاری دارد. ممکن است  «تصویری زند،»یعنی ارائه 

 «.ما شما را به وجود آوردیم»تواند نهایی باشد:  در اهن آیدچ لذا این ترجمه می

 هذاَ مِنْ فضَلِْ رَبِِّی .1
گونببه  آیبه چهبب  از سببور، نمب  ایببن   در درس دوم کتباب، جلسببه سبوم و در صببفحه سببیزد،،  

 ترجمه شد، است:

 از لطی خدای من است.« ها نعمت»این 

قالَ الَّذی عِندَْ،ُ عِلْمٌ مِنَ الکِْتباب  أنََبا آتیبکَ ب بهِ قَخ ب َ أنَْ یَرْتَبدي ک لَی بکَ        »این قسمتی از آیه 
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خ لمونَی بِّیهذا مِنْ فضَْ   رَطَرْفمکَ فَلَميا رآَ،ُ مسُ تقَِرًّا عِندَْ،ُ قالَ  یَ أَ أَشْکمرم أمَ  أَکفْمرم وَ مَبنْ شَبکَرَ فَن نَّمبا      لِ

 است.« یشَْکمرم لِنفَسْهِِ وَ مَنْ کفََرَ فَن نَّ ربَِّی غَنیٌِّ کَریمٌ

انبد: ایبن از فضب  و     یبابی نمبود،  گونبه معبادل  را ایبن « هذا مِنْ فضَْ   ربَِّی»غالب مترجمان 

بین، مرضیه علمدار برگبردان کبرد، اسبت: ایبن از فضب  و       احسان پروردگار من است. دراین

این، از فضَ  ]و رَحمَبتِ  پَرورَدگبار  مبن    »لطی پروردگار من است. امید رسا نیز نوشته است: 

-ها فض  را به احسان و برخی به لطبی و رحمبت ترجمبه کبرد،     رو بیشتر مترجم است، ازاین

 اند.

سباله آسبان نیسبت.     رای کبودک هفبت  ب« نعمت»گونه که مشتص است فهم واژ،  همان

گونه ترجمبه شبود تبا طخبق قاعبد، دو       لذا بهتر است مطابق با گویش و سطح گفتمان وی، این

چیزهبای خبوبی کببه دارم    همبه معبانی پنهبان و ضبمنی کلمبه و مفهبوم آن روشبن نیبز گبردد:         

 خاطر مهربانی خدای من است. به

 واَللَِّهُ یُحبُِِّ المُْحْسِنِینَ .2

گونبه   ایبن  عمبران  آلاز سبور،   580تاب، جلسه سوم و در صفحه هجبد،، آیبه   در درس سوم ک

 ترجمه شد، است:

 خدا، نیکوکاران را دوست دارد.

کبه   رسبد، امبا باتوجبه ببه ایبن      در نگا، نتست این نوع ترجمه، مرسوم و شایع به نظر مبی 

خبود  « یکبو ن»تواند مبأنوس نخاشبد.    برای وی می« نیکوکار»ساله است، فهم واژ،  متاطب هفت

نتبواهی ببر ایبن دشبواری     ای پرکاربرد نیست و ترکیب، خبواهی  تنهایی برای کودک کلمه به

 افزاید. و سنگینی می

ب خبوبی و نیکبی بببه     5 :واژ، احسبان در قبرآن کبریم دارای سبه معنبی و کباربرد اسبت       

ب انجبام عمب      8ب انجبام و سروسبامان دادن امبر و کباری ببه نحبو نیکبو و کامب چ           2دیگرانچ 

 (.21:5833صالح و رفتار نیک  تجری، 

ببا کمبک تصبویر    »آمبوز چنبین خواسبته شبد، اسبت:       در صفحه هیجد، کتاب از دانش

یکبی  «. اران چبه کسبانی هسبتند   وگو کنید و بگویید نیکوک ی این پیام قرآنی باهم گفتدربار،
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ونقب  عمبومی درحبال کمبک ببه مبردی        از تصاویر کودکی است که در داخ  وسای  حمب  

است و تصویر دیگر دختر و پسری هستند که کنار تتت کودکی دیگبر نشسبته و    سالتورد، 

انبد. همچنبین دو دختبر ترسبیم شبد، کبه ببا         با گ  به عیادت وی رفته و جویای حبالش شبد،  

آب پاش مش ول آبیاری و نگهخانی از درختی نوپا هستند. این تصویر ببه ترجمبه سبوم    بیلچه و 

 گردد. از واژ، احسان  انجام کار خوب( باز می

مناسب است، امبا ببا توجبه ببه     « کاران، به فکر دیگران هستند خوبان، درست»های  معادل

تبر ببه نظبر     اسبب ترجمبه ایب  من  « افبزودن توضبیحات  »تصاویر و در راستای قاعد، دو یعنبی  

 رسد: می

 کنند، دوست دارد. هایی را که کار خوب می خدا آن

 کُلُوا وَ اشْرَبُوا وَ لا تُسْرفُِوا .4

گونببه  ایببن اعببرافاز سببور،  85، آیببه 28در درس چهببارم کتبباب، جلسببه سببوم و در صببفحه  

 ترجمه شد، است:

 بتورید و بیاشامید ولى اسراف نکنید.

اسبتثنای   انبد، ببه   ترجمبه کبرد،  « اسبراف »را « تمس بر فموا »  مترجمان فع اتفام اکثر قریب به

ببیش از  »و مجیبد رعیتبی کبه    «« روی زیاد،»پور و سید محمدرضا واحدی که  فولادوند و بهرام

انبد، ببه اسبتثنای     نوشبته « بیاشامید»را  «اشْربَوُا»اند. نیز غالب مترجمان  نوشته« نیاز مصرف نکنید

 است. ترجمه نمود،« بنوشید»بهرامپور که 

« ور نریبزین  ور اون وپبلا نکنیبد، ایبن    روی نکنبین، پتبش  زیاد،»توان  واژ، اسراف را می

ویژ، که در تصویر تکمیلبی ببرای ایبن آیبه، کودکبانی نقاشبی شبدن کبه دور          ترجمه نمود، به

که برخی درست خبورد، نشبد،، لیبوان نوشبیدنی کبه ریتتبه و        یک میز پر از خوراکی هستند

توانبد مبأنوس    کودکی که با هر دو دست مش ول خوردن است. بر این اساس ترجمه زیبر مبی  

بتوریبد و بنوشبید   تبر باشبد:   نزدیبک « گفتارگونگى»و به ادبیات کودک و طخق اص  چهار به 

 وپاش نکنید. ولى ریتت

هبم  « بتوریبد »، تنها بگبوییم  «بتورید و بنوشید»و فع  جای د اکر است که اگر به شایان
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شبود: دو  بتبور، چبای بتبور، آب بتبور،       که در فارسی گفته میاز راستی دور نشدیم، چنان

 نوشابه بتور.

 وَمَا بِکُمْ مِنْ نعِمَْةٍ فمَِنَ اللَِّهِ .5

گونبه ترجمبه    ایبن  نحب  از سبور،   18، آیبه  29در درس پنجم کتاب، جلسبه دوم و در صبفحه   

 شد، است:

 ها را خدا به ما بتشید، است.   نعمتهمه

 -یعنبی شبما  -از متاطبب  « ب کمبم  »یکی از ایرادهای ترجمه بالا این است کبه ضبمیر در    

 مخدل شد، است. -یعنی ما –به متکلم 

یبابی نشبد،، در فرهنبگ ل بت  صبفی پبوری( ببه         نیز که در ببالا معبادل  « نعمت»اما واژ، 

ترجمببه شبد، اسبت. درمجمببوع   « ثبروت و دارایبی  »و در  رامپبوری( بببه  « دسبترس  ثبروت و »

بتشبش، دارایبی، آسبایش، هبر چیبزی      »این معانی را برداشت کبرد:  « نعمت»توان از ل ت  می

شبود، مبال، ثبروت، عطبا، نیکبی،       که باع  شادکامی، آسایش زندگی و خوشختتی انسان مبی 

 .خوبی، محصول، روزی، رزم، هدیه، تحفه، غذا

ها، به سرا  ترجمه قرآن برویم، مترجمان: آیتبی، انصباریان،    اما اگر بعد از فرهنگ ل ت

یبابی نکبرد، و خبودش را     را معبادل « نِع مَب   »ای، مکارم، مشکینی کلمه  صفوی، فولادوند، قمشه

معنبای کلیبت و شبمول دارد. ضبمیر     « نِع مَب   »با کلمه نکبر،  « وَماَ»اند. ترکیب حرف  کار برد،به

هبای کلمبه نعمبت ببه نظبر       اسبت و از ببین معبادل   « شبما »متاطب است، پ  منظور « ب کمم »ر د

جهبت اشبتخا،   تر اسبت، امبا ببه   برای آن مفهوم و ملموس« ثروت»و « دارایی»و « هدیه»رسد  می

جبایگزین  « چیزهبای خبوب  »تبری مثب    نکردن با هدایای دنیایی، لازم است با معادل مناسبب 

 گردد.

حداق  دو ایراد دارد: دشبواری در تلفبظ و دوم ابهبام    « بتشید، است»جمله اما در ادامه، 

دهبد کبه تمیبز ایبن      معنی می« اعطا و دادن»و نیز « درگذشت و عفو کردن»در معنیچ چون هم 

 نماید. دو برای کودک بسی دشوار می

ترجمه کنیم رسا هست ولی جامع نیستچ چون ایبن معبادل،   « ثروت»حال اگر نعمت را 
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شبود. لبذا ببا     ومنال و دارایی است و شام  سلامتی و آرامش و امنیت نمی به معنای مال عموماً

 چنین باید ترجمه شود:« جانخه با کودک پیوندی همه»گفتمان متاطب و پیرو اص  دو 

 هر چی که دارید، از خدا است.

 توان نوشت: ور هم می تر این و در سطحی رسمی

 ا است.چیزهای خوبی که دارید، از خد همه

 وَأقَِمِ الصَِّلَاةَ لِذِکْرِي .6

گونبه ترجمبه    ایبن  طاهبا از سبور،   50، آیه 01در درس ششم کتاب، جلسه چهارم و در صفحه 

 شد، است:

 با خواندن نماز، به یاد خدا باش

ای، مکببارم،  در بررسببی ترجمببه بببالا بایسببتی گفببت کببه مترجمببانی چببون الهببی قمشببه  

در « برپاداشبتن »انبدچ امبا فعب      دانسبته « برپبادار »را « أَقِبم  »فولادوند و انصاریان همه معنای فعب   

تشبکی  دادن، بنیباد کبردن، اقامبه کبردن، قبائم کبردن و        »فرهنگ دهتدا به این معانی است: 

ببریم کبه    را برای نماز به کبار مبی  « خواندن»ها فع   که در زبان فارسی ما بجای آن« برپاساختن

حبال   و تفاوت معنایی و عملی با یکدیگر دارنبد. ببااین  همتوان است « کقرأ»نتواهی با خواهی

 کنیم. ترجمه می« خوب انجام دادن»و در راستای مراعات متاطب، ما این فع  را 

گونه معنا شد، است: نماز را به یباد مبن ببر پبا      ، علاو، بر کتاب این«لذِِکْر ی»اما در مورد  

ببه جهبت   « ببرای یباد مبن   »یبن ترجمبه و یبا    رسد ا آنکه به نظر می دار  عخدالله عخداللهی(، حال

خاطر مبن، ببا یباد مبن، ببا اسبم        توان چنین برداشت کرد: به ابهام، دشواری فهم داردچ چون می

کبه ببه یباد مبن باشبی       مشبکینی(، ببرای آن   -من تا مرا یاد کنی  آیتی(، به یاد مبن  فولادونبد   

  صفوی(، نماز را بَرپا دار، برای  یادِ من  امید رسا(.

جبای آوردن و   ادا کبردن، ببه  »هبای   با درنظرگرفتن مبوارد ببالا و ایبن نکتبه کبه معبادل       

« خبوب انجبام دادن  »ساله دشوار باشد، لذا اصطلا  رایبج   برای شنوند، و بینند، هفت« گزاردن

آمبادگی در مقابلبه ببا    »رسبد و در راسبتای قاعبد، یبازد،     تبر ببه نظبر مبی    و ترجمه ای  صحیح

خ ر  وَ »و عملی ساختن آیه « مشکلات زندگی آیند، تَعِینموا ب الصَّ لاةِ وَاس   کارآمدتر است:« الصَّ
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 نماز را خوب بتوان تا خدا را به یاد آوری.

« در یبادم باشبی  »، هبم درسبت اسبت و ایبن ببا برگبردان       «به یادم باشی»حال اگر نوشتیم 

 متفاوت است.

 کُلُوا مِنْ رِزقِْ رَبِِّکُمْ واَشْکُروُا لَهُ .7

گونبه ترجمبه    ایبن  سبخأ از سبور،   51، آیبه  08هفتم کتاب، جلسبه سبوم و در صبفحه     در درس

 شد، است:

 .از روزی پروردگارتان بتورید و او را شکر کنید

سبال ترسبیم شبود       تواند در اهن کودک کبم  می« روزی» راستی چه انگاری از واژ، به

مفهبومی پیچیبد،    شاید اولین برداشت همان مفهوم روز عک  شب باشد کبه در ایبن صبورت   

 خواهد بود.

متبرادف واژ، روزی: توشببه، رزم، روزینببه، قسببمت، معیشبت، نصببیب، نببان، درآمببد و    

 کدام مطلوب کودک نیست، لذا ناچاریم سرا  اصلاحات آشنا برویم. عایدی است که هیچ

در ل ت به معنى عطا و بتشبش مسبتمر اسبت  راغبب اصبفهانى، مباد، رزم( و از       »رزم 

شود و در اصطلا  به هبر چیبز  کبه مایبه دوام حیبات متلوقبات زنبد،         زی میرو آن تعخیر به

است، رزم گویند. درواقع رزم دهش و بتششی اسبت از ناحیبه خبدای متعبال ببه بنبدگانش       

سببور،  27ش ایبب  آیببه   5870کببه شایسببتگی آن را داشببته باشببند  طخاطخببائى،     بببدون ایببن 

 عمران(. آل

هبای ل بت ببه ایبن معبانی       در قباموس « تشبکر »واژ،  ایهب  معادل، «وَاشْکمرموا»در رابطه با  

 -جبوهری  شناسبی اسبت.    شناسی، نمک است: سپاسگزاری، تقدیر، سپاس، ا هار تشکر، حق

شبکر و ثنبای الهبی را انجبام دادن      - ادیب و ل وی ایرانی قرن چهارم و مؤلبی صبحا  الل به   

اهبن و ا هبار آن در گفتبار و    نعمبت در  انگبار  اعمال نیک در برابر منعِم دانسته و راغب گفته 

 (.تا ، بی2الاموی، ج کردار است  

انبد: از روزی   مترجمبان ماننبد مشبکینی، مکبارم، همبدانی، فولادونبد و انصباریان نوشبته        

پروردگارتان بتورید. این نوع ترجمه ممکن است برای متاطب برنبا مفهبوم باشبد امبا ببرای      
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 افراد در سنین کودکی، حداق  مفهوم نیست.

هبا بازتباب یافتبه و ببه نظبر در آن       نگریم رزم صبرفاً ببه خبوراکی    وقتی به تصویر میاما 

توانسبت   موضوع بعدی یعنی شکر جز در دستان دختر کوچک خانواد، مبنعک  نشبد، و مبی   

 با دستان مادربزر  تکمی  و موضوع شکرگزاری برجسته گردد.

توانبد   ترجمبه ایب  مبی   « اتافزودن توضیح»و با لحاظ قاعد، دو یعنی با مرور نکات بالا 

 مطلوب باشد:

 هایی که خداوند به شما داد، بتورید و از او تشکر کنیداز خوراکی 

 أنَِ اشْکُرْ لِی وَلِواَلِدَیكَْ .8

گونبه ترجمبه    ایبن  لقمبان از سبور،   50، آیبه  15در درس هشتم کتاب، جلسه سوم و در صفحه 

 شد، است:

 از خداوند و پدر و مادر خود تشکر کنید.

لفظ خداوند در این آیه مقدر اسبت و  باهر نیسبت. ببراین اسباس و لحباظ قاعبد، سبه         

شبود چنبین ترجمبه     مبی « شد، و اسبتفاد، از کلمبات جبایگزین    تکرار کلمات مقدر و حذف»

نیبز از ایبن تعخیبر     17که در سبور، زمبر آیبه     کرد: قدر من  خدا و پدر و مادرت را بدون، چنان

گونه که شایسته اسبت قبدر و منزلبت خبدا      ها آن رُوا اللهََّ حقََّ قدَ ر ،ِ: آناست: وَماَ قدََ کار رفتهبه

و « والبدیک »و « اشبکر »را نشناختندچ اما با توجه به سبن کبودک و ضبمیر مفبرد متاطبب در      

 پرهیز از رسمی شدن ترجمه و حفظ زبان گفتاری، ترجمه شایع و رایج چنین است:

 از من و پدر و مادرت تشکر کن.

وقتبی شتصبی خباد مبورد خطباب باشبد       «. امشْکمرْ»بلکه مفرد گفته: « اشکروا»، نفرمود

در صبفحه  « واعملبوا صبالحاً  » 15که در آیه بعدی مؤمنبون،   کند تا عام، چنان توجه بیشتری می

 شد،: کارهای خوب انجام دهید. کتاب به شک  جمع ترجمه 13

ی ناَ الْن نسْاَنَ ب »باتوجه به بافت کلی آیه  وَالدَِی هِ حَمَلَتهُْ أممهُُّ وهَ ناً عَلَبى وهَ بن  وَفصَِبالمهُ فِبی     وَوصََّ

تشکر است لبذا یبا بایسبت گفبت:     « تداوم»غرض « عاَمَی ن  أنَ  اشْکمرْ لیِ وَلوَِالدَِی کَ ک لیََّ الْمصَِیرم

 که برای کودک سنگین است.« از من و پدر و مادرت متشکر باش»
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مؤثر استچ پدری ببا سبن ببالا وارد منبزل شبد،، دختبر       تصویر مربوط به این آیه گویا و 

هبای   تبوان تشبکر را در موقعیبت    زنبد. مبی  عصای بابا را گرفته و پسر بر دسبتان وی بوسبه مبی   

حبال ببه    دیگر مانند جفت کردن کفش و بوسیدن ترسیم نمود تبا تبداوم را القباء سبازد. ببااین     

گونبه انگبار    دختبر خانبه، ایبن    لحاظ تفاوت سنی زیاد ببین افبراد تصبویر و عصبای در دسبت     

شبود کبه از فاصبله     شود که تشکر فقب برای پدربزر  و افراد مسن است، لذا پیشنهاد مبی  می

 سنی در تصویر کاسته شود. با نگا، به موارد بالا بهتر آن است که بگوییم:

 همیشه از خدا و پدر و مادرت تشکر کن.

 الإْحِْسَانُهلَْ جزَاَءُ الإْحِْسَانِ إِلَِّا  .9

گونببه  ایببن رحمببناز سببور،  11، آیببه 71در درس یبازدهم کتبباب، جلسببه سببوم و در صببفحه   

 ترجمه شد، است:

 پاداش کار خوب، خوبى کردن است.

ور اسبت: انعبام،    خصود در فرهنگ دهتبدا ایبن  ها بهنامهدر واژ،« احسان»معنای ل ت 

خببواهی،  تی، نیببکدوسبب هببا، مرحمببت، منببت، نببوع بتشببش، خببوبی، دهببش، عطببا، خببوبی  

 نیکوکاری، نیکویی، نیکی.

آیه متحم  هر دو وجه است: چه ما کبار خبوب در حبق دیگبران کنبیم، انتظبار پاسب         

ها در حبق مبا کبار خبوب انجبام دهنبد، مبا و یفبه پاسب  نیبک            ها هست و چه آن نیک از آن

عمومباً از احسبان   داریم اگرچه در مقام امر، و یفه بیشتر متخادر به اهن است تا حبق و انتظبار.   

 گردد. برداشت می« کارهای خوب نسخت به دیگران یا مطلق کار خوب یا حسن انجام کار»

 برای کتاب دوم ابتدایی سنگین است.« پاداش»علاو، بر این استفاد، از کلمه 

طبور   ای، فولادونبد، انصباریان و مکبارم و ببه     این آیه را غالب مترجمان مانند الهی قمشه

 ور ترجمه کردن: آیا پاداش نیکى جز نیکى است  ی اینخاد استاد آیت

صبورت جملبه    تبوان در ترجمبه ببه   با توجه به اینکه استفهام در این آیه اقراری است، می

تبر شبود: جبواب کبار خبوب،       خخری مثخت آن را ترجمه کرد تا فهم آن برای کبودک سباد،  

گیبرد، امبا اگبر تأکیبد ببر       خوبی کردن است. این ترجمه هر دو وجه و یفه و حق را در برمی



 2747زمستان پاییز و  | 72شماره  | چهاردهم  سال | ریسراج منُ یفصلنامه علمدو  | 727

 گونه برگردان شود بهتر است: جواب خوبی به ما، خوبی کردن است. جنخه و یفه باشد، این

کبم سبلی  و   بر طخق توضیحات بالا، دسبت  -کتاب چهارم ابتدایی –این نوع از ترجمه 

شبد،، لبذا ترجمبه    نیبز نادیبد، گرفتبه   « رعایبت لحبن  »که اص  سه یعنی شیوا نیست، ضمن این

 قرار است: پیشنهادی ازاین

 آیا جواب خوبی، غیر از خوبی کردن است 

 إنَِّ مَعَ العُْسْرِ یُسْراً .24

گونببه  ایببن انشببرا از سببور،  1، آیببه 79در درس دوازدهببم کتبباب، جلسببه دوم و در صببفحه  

 ترجمه شد، است:

 پ  از هر ستتی، آسانی است.

مترجمبان ماننبد انصباریان، فولادونبد     در بررسی معنای فارسی این آیه، دریبافتیم بیشبتر   

مسبلّماً ببا سبتتی و دشبواری، آسبایش و      «. »با هر ستتی و دشوار آسانی اسبت »اند:  و... نوشته

خرمشباهی(. مترجمبانی   « آر  در جنبب دشبوار  آسبانى اسبت    »خرمبدل(.  « آسودگی است

اهببد یقببین، در پببی دشببواری آسببانی خو   بببه»انببد، ماننببد:   زمببان ندانسببته  هببم آرامببش را هببم 

زاد، فانیبد در ترجمبه راهنمبا(.     تقبی « هبا اسبت   سباز آسبانى   هبا، زمینبه   سبتتی »صفوی( و « بود

طورکلی دو وجبه در تفسبیر و ترجمبه ایبن آیبه وجبود دارد: همراهبی آسبانی ببا سبتتی و            به

 آسانی پ  از ستتی.

 جهبت کبه قبرآن، آسبانی     بر حتمیت دلالت دارد، نیز بدین «إِنَّ»که حرف  با نگا، به این

 است:  گونهو ستتی را توأمان دانسته است و نه در پی آن، ترجمه پیشنهادی این

 بدون شک با هر ناملایماتی، آسایشی وجود دارد.

اسبت و در اصب  هشبت     «تتلیبه روانبی  »در قاعد، هفت آمبد کبه امیبد و تتیب  سبخب      

توانبد   ایبن دو مبورد مبی   «. کنبد  زمان حال است که کودکان را شیفته و مجبذوب مبی  »گفتیم 

آمباد، سبازد. ببا لحباظ ایبن      « مقابله با مشکلات زندگی آینبد، »کودک را برای بند یازد، یعنی 

 نویسیم: سازی در فهم متاطب کودک دوم ابتدایی مینکته و برای ساد،

 هم وجود دارد. با هر ستتی، حتماً آسانی و راحتی
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 رَبَِّنَا آتِنَا مِنْ لَدُنكَْ رحَمَْةً .22

گونببه  ایببن کهبی از سببور،  51، آیبه  91، جلسبه سببوم و در صببفحه  در درس سبیزدهم کتبباب 

 ترجمه شد، است:

 پروردگارا  ما را مورد لطی و رحمت خود قرار د،.

دهد بیشتر مترجمبان چبون انصباریان ایب  آیبه ببالا        های قران نشان می کاوش در ترجمه

گونبه ترجمبه    رسبد ایبن   مبی ببه نظبر   «. پروردگارا  رحمتی از نزد خود به ما عطا کبن »اند:  نوشته

ساله حبداق  از سبه جهبت دشبوار اسبت: رحمبت، از نبزد خبود، عطبا کبن.            7برای متاطب 

رو در راسبتای   بگذریم که شاید نوع منبادی در ایبن ترجمبه ببرای وی متبداول نخاشبد. ازایبن       

چ امبا ایبن نبوع از ترجمبه بباوجود      «ای خدا به ما رحم فرما»نویسیم:  گفتمان متاطب محور می

هوم بودن برای متاطب دارای درک متوسب به ببالا، بباز سبلی  نیسبت. ببه یباد داریبم کبه         مف

هبای فارسبی سبلی  و روان     در راستای هدفمندی لازم است که معبادل »اص  دو به ما گفت: 

خواننبد،  ارائه شود و کودکان متوجبه نشبوند آنچبه مبی     در ترجمه چید، شود تا تصویری زند،

، «ترین کارکرد کتاب لذت ببردن اسبببت   مهم»شمار، د، گفته شد: چنین در هم« ترجمه است

 تواند باشد: موارد، ترجمه برگزید، این میبا درنگ آوردن این

 هایت به ما بد،.خدایا، از مهربانی

 فَاقْرءَوُا مَا تَیَسَِّرَ مِنَ القُْرْآنِ   .21

گونببه  ایببن مزمبب از سببور،  21، آیببه 90در درس چهبباردهم کتبباب، جلسببه دوم و در صببفحه  

 ترجمه شد، است:

 توانید قرآن بتوانید.هر مقدار می
دهبد   است: خداوند در ابتدای این سور، به پیامخر دسبتور مبی   در شأن نزول این آیه آمد، 

داری کنبد. در همبین راسبتا     زنبد،  که نزدیک دوسوم از شب یبا نصبی یبا سبه یبک آن شبب      

کبرد.   هبا ورم مبی   ا آنجبا کبه پاهبای آن   کردند ت گروهی از مؤمنان گا، تمام شب را عخادت می

 .(511: 5051، 29لذا خداوند فرمود: فاَقْرَءُوا ماَ تَیسََّرَ مِنَ القْمرآْن   طخری، ج 

یابیم که تعداد آیات مشتص نشد، و مفهبوم آیبه ایبن اسبت: اکنبون       با نگا، به آیه درمی
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ی هبر مقبداری کبه ببه     عخبارت آن مقداری که از قرآن برای شما میسر است، تبلاوت کنیبد، ببه   

گیبریم، بیشبتر    افتید و در توان است از قرآن بتوانیدچ اما وقتی قرآن را در دست می رنجه نمی

پب  درهرحبال آنچبه میسوبر و آسبان باشبد، ببه قرائبت         »انبد:   طور برداشت کرد، مترجمان این

از قبرآن   هبر چبه  »انبد:   تبر ارائبه کبرد،    ای ملموس ای( و برخی نیز ترجمه قمشه« قرآن پردازید

 صفوی(.« برای شما آسان است بتوانید

«. توانیبد قبرآن بتوانیبد   هر مقدار مبی »اما در کتاب دوم دبستان چنین ترجمه شد، است: 

رسد ایبن بهتبرین ترجمبه ممکبن اسبت کبه ببه چنبدی و تعبداد           در بررسی نتست به نظر می

یبات بیشبتری تبلاوت    طور نیز برداشت شود که هرچه آ آیات اشار، داردچ اما ممکن است این

هببای کیفیتببی چببون صبوت زیخببا، میببزان صببدا و تببلاوت    گبردد، بهتببر خواهببد بببود و مؤلفبه  

 صورت ترتی ، تحقیق و یا با تأم  و تدبر مدنظر آیه نیست، بلکه کمیت فقب مدنظر است. به

جهت به فرجبام رسباندن پبژوهش در زمینبه ترجمبه ایبن آیبه، احادیب  بررسبی شبد و           

مبا  »السلام چندوچون هبر دو مبدنظر اسبتچ مبراد از      فرمود، امام صادم علیه دریافتیم که برابر

توانبد ببا افتبادگی قلبب و صبفا  انبدرون بتوانبد: مبا          مقدار تلاوتى است که قار  مبى « تَیسَيرَ

(، یعنبی آن انبداز، کبه    519: 5819، 51تَیيسَرَ لَکمم فیهِ خمشموعُ القَلب  وَ صفَاءُ السِّرِّ  طخرسبی، ج  

شد، در ای  ایبن آیبه تصبویر دختبر و مبادری اسبت        را دارید بتوانید. تصویر طراحی حالش

رسبد ببا توجبه ببه روزافبزون شبدن علاقبه         خوانند. به نظر مبی اند و قرآن میکه کنار هم نشسته

هبا در غیبر از کارهبای قرآنبی، تصباویری       هبای جدیبد و اسبتفاد، از آن    فرزندان به تکنولوژی

طبور خباد قبرآن     های مذهخی و ببه  ها در زمینه را در استفاد، از آن درج گردد تا اهن کودک

 حساس نماید.

اصبول بایبد بسبیار ببا  رافبت آمبوزش داد،       »با در نظر گرفتن این نکات و قاعبد، یبازد،   

 ترجمه برتر این است:« شوند

 پ  هرانداز، که برای شما آسان است و حالش را دارید، قرآن بتوانید.

 گیري نتیجه
ای آن در اخبلام و رفتبار و نیبز پبرداختن و      در راستای توجه ببه کبلام خداونبد و نقبش پایبه     
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هبا کبه سبنگ بنبای      وپرورش، بایسبتی ببیش از گذشبته    اهتمام به بعد پرورشی وزارت آموزش

شبد، شباهد توجبه تتصصبی و روشبمند و       گبذاری مبی   ها با تعلیم قبرآن بنیبان  علم در مکتب

هبایی  گونبه باشبد امبا کاسبتی    در کتاب دوم ابتدایی، تلاش شد، اینهوشمندانه به قرآن باشیم. 

 گردد:ها اشار، میهنوز باقی است که به برخی از آن

شبد،   های خوب در این کتباب انتتباب  . درمجموع آیات کاربردی، متناسب و با برش5

محببوری و ، امببا در مببواردی از اصبب  متاطببب هببایی ارائببه گردیببد،و در حببد تببوان ترجمببه

 پوشی شد، است.ها چشمبودن ترجمهربردی و مفهومکا

هبای آیبات    . یک ایراد که به کتاب وارد اسبت، پایخنبدی ببه لحبن رسبمی در ترجمبه      2

ها در بیشتر اوقات و بلکه همیشه ببا لحبن متصبود ببه خبود صبحخت        که بچه استچ درحالی

کبردن   همگبانی  گردد. این ببه معنبای   کنند و از این حی  گسست و ناهمگونی احساس می می

ای در تعلبیم و پیراسبتگی و    آن در تمام این کتاب نیست، بلکه ازآنجاکه قرآن نقبش برجسبته  

سباله، مبؤثرتر و    پرورش دارد، انتقال مفاهیم آن با چاشنی لحن و گفتمان یک کبودک هفبت  

 کارآمد خواهد بود.

ر کتباب قبرآن   رسبد اگب   آفرین نیستند. ببه نظبر مبی   افزا و انگیز،ها شوم. برخی ترجمه8

ای را آموزش ندهد اما بتواند ببذر مهبر و عشبق قبرآن را در وجبود کبودک بکبارد،         هیچ نکته

قله موفقیت در راستی و درستی را فتح نمود، و کودک را به سرچشمه شبناخت نباب رسباند،    

 است.

کبه گبویی دوببار، اثببری     طبوری  . در راسبتای هدفمنبدی لازم اسبت روان بنویسبیم بببه    0

اسبت. در ایبن راسبتا اسبتفاد، از      خوانند، ترجمه و کودکان متوجه نشوند آنچه میشد،  آفرید،

سازی، متاطبب محبوری، اجتنباب از کلمبات     کلمات و اصطلاحات گفتگوی روزمر،، بومی

 از مفاهیم، کارآمد است. خواهی از تتیو  و ارائه تصویری زند،پرتکلّی، یاری

هبای فکبری و اعتقبادی     در اسبتواری پایبه   در راستای توجه ببه جایگبا، والای قبرآن   . 1

های مترجمان بزر  یا واگذاری این کار به یک شبتص خباد    کودکان، مراجعه به ترجمه

شبناس،   نماید، بلکه لازمه آن کبارگروهی متشبک  از متتصبص زببان عرببی، روان     بسند، نمی
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متناسب ببا سبن    ای رسا، روان و جامع و درخور و آگا، به ادبیات کودکان و... است تا ترجمه

 و درک متاطب ارائه گردد.
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 ماهنامه معارف.، «بررسی مفهوم احسان و محسنین در قرآن کریم(. »5833تجری، علی اص ر  

 چا  اول. تهران: انتشارات بر . نویسندگی برای کودکان.(. 5871توکلی، علیرضا  

ادبیبات   ۀترجم(. »5890حسنوندی، سمیرچ عسکری، مجتخیچ عالیشوندی، اسماء و زهرا جان نثاری  

، «کودک از منظر پارادایم اسکوپوس و تعادل، مطالعبه مبوردی: داسبتان شبازد، کوچولبو     

 ، شمار، سوم.فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه

. یبزد:  شتصبیت در ادبیبات کبودک و نوجبوان    (. 5895ابیح نیا عمران، آسیهچ اکخبری، منبوچهر    

 هومان.

 ، تهران: صادم.المفردات فی غریب القرآن(. 5837راغب اصفهانى، حسین بن محمد  

 . تهران: امیرکخیر.غیاث الل ات(. 5871رامپوری، غیاث الدین محمد  

 تهران: شرکت چا  ونشر ایران. کودکان و نوجوانان،ادبیات (. 5813رحماندوست، مصطفی  

، تهیبه و تنظبیم: امیبد    منتهی الارب فبی ل به العبرب   (. 5891عخدالکریم   بن صفی پوری، عخدالرحیم

 مجد. تهران: امید مجد.

بیان شاعرانه مضامین قبرآن در شبعر   (. »5891صهخا، فرو چ عمرانپور، محمدرضاچ اسکندری، علی  

 .521-500. صص: 0. شمار، 0سال  ادبی ب قرآنی. هایپژوهش«. کودک

، ترجمبه سبیدمحمد بباقر موسبو      المیزان فبى تفسبیرالقرآن  (. 5870طخاطخائى، سید محمدحسین  
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   مدرسین. همدانى، قم: دفتر انتشارات اسلامى جامعه

 ، تهران: فراهانی.51، ج مجمع الخیان(. 5819طخرسی، فض  بن حسن  

 ، قم: انتشارات آیین فطرت.ترجمه لالایی قرآن(. 5015عخاسی ولدی، محسن  

رشبد آمبوزش پبیش    (. جایگا، ترجمه ونقش مترجم در آثبار کودکبان،   5891فیض نژاد، محخوبه  

 .5، دور، سوم. شمار، دبستانى

ادبیبات کببودک و    پژوهببشنامه «. سبال در شببعر کبودک    ویروس بزر (. »5870قاسم نیا، شکو،  

 .81-21(، 2،  نوجبوان

ی قبرآن   بررسبی روش ترجمبه  (. »2150ضی زاد،، خلی چ صفی کیکله، الهام و زهرا اسبماعیلی   قا

، دور، مطالعبات ترجمبه  «. ی هدفمندی کریم برای کودکان و نوجوانان در چارچوب نظریه

 .71-19، صفحات 51(، سال 07(، شمار،  52 

بررسبی مشبکلات ترجمبه    (. بررسی مشکلات ترجمه ادبیات کودکان 5831قرشی، محمد حسین  

 ادبیات کودکان. تهران: صنم.

  بررسبی تطخیقبی اصبول  شبعر  کبودک در ترجمب       (. »5897کریم پور، نسرین و اختران فر، فاطمبه   

، 3هبای دسبتوری و بلاغبی، دور،     ، پبژوهش «منظوم کودکان  د، سورة کوتا، قبرآن کبریم  

 .575-589، صفحه 50شمار، 

 . تهران: نی .5. مترجم: ثریا قزل ایا .   ای کودکاننوشتن بر(. 5831کلارک، مارگت  

، تحقیبق صبدقی جمیب  العطبار،     جامع الخیان عن تأوی  آی القرآن(. 5051طخری، محمد بن جریر  

 بیروت، دارالفکر.

ها به  ی اسامی خاد شتصیت ی ادبیات کودکان: بررسی ترجمه ترجمه(. »5891معااالهی، پروانه  

 .0، پیاپی 2ات ادبیات کودک. سال دوم، شمار، مجله مطالع«. طور ویژ،

 . تهران: فرهنگنامهنامه کودکان و نوجوانان .( فرهنگ5878میرهادی، توران  

هبای انگلیسببی قببرآن کببریم از سببور، مخارکببه      نقد و ارزیابی ترجمه(. »5833واعظی، محمود  

 .588-518. صص: 53پژوهش دینی. شمار، «. الانسان

 ی مهرداد تهرانیانراد، تهران: سروش. ترجمهها داستان بنویسیمچگونه برای بچه(. 5833 یافا، مانورا 

. تهبران:  کتاب آموزش قرآن پایبه دوم ابتبدایی  (. 5011ریزی درسی  گرو، مؤلفان مدیریت برنامه
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 ریزی آموزشی.سازمان پژوهش و برنامه
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